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			« With languages, you are at home anywhere », 


			–Edmund de Waal.


			Dans 3 jours, fin juillet, j’aurai 10 ans. Pour la première fois, je partirai en voyage sans cahier de vacances ! Le rêve !


			I am really happy because I am leaving on holidays with Léa, my best school friend.


			She was in my class last year. We live very close to one another, in the same neighborhood01. 


			Her family and mine often go out on weekends together for biking, climbing or skiing adventures.


			Léa a deux grands frères. Ses parents sont séparés et elle va maintenant à l’école à côté de chez son père. C’est une vraie gymnaste. Elle est très souple, fait le grand-écart facilement et a toujours fait la roue mieux que moi.


			Pendant environ un an, mes parents ont invité régulièrement le père de Léa à la maison après le travail pour organiser le voyage. Lors de ces soirées, les discussions se sont écartées de temps en temps du sujet car c’était aussi l’occasion de refaire le monde ou de planifier nos prochains week-ends sportifs. Malgré tout, une seule chose nous ramenait à notre futur voyage : la grande carte du pays, que nous déplions à moitié sur la table et à moitié sur les genoux, celle que nous n’arrivions pas à replier correctement en accordéon. Ils ont planifié l’itinéraire que nous suivrons.


			Je ne comprenais pas bien quelles étaient les décisions prises, mais chaque réunion de préparation semblait tout de même importante. Cette minutieuse préparation des étapes du voyage rendait le départ d’autant plus excitant. Les mois et les saisons défilèrent. Parfois nous discutions sur la terrasse en prenant l’apéritif et d’autres fois, nous nous retrouvions pour une soirée raclette.


			J’avais l’impression que ce voyage n’arriverait jamais. Je doutais même de la nécessité d’une si longue préparation avant le départ.


			27 juillet :


			Le jour J arrive enfin. Nous partons pour presque un mois, direction… le Québec, la province francophone du Canada !


			We are leaving for Canada all together, my parents,brother, Lea, her two big brothers, and her father. I feel like we will have so much fun there!


			I have been waiting for these holidays for ages.


			Mummy takes the plane for the very first time in her life. We take off02 from Lyon and we land in Montreal, on the other side of the Atlantic ocean after almost a 10-hour flight. We have time to watch two movies, listen to music, take a nap03 and eat two meals!


			Arrivée à Montréal, je suis dans un tel état d’épuisement que je m’endors à table. Il est déjà 2 heures du matin en France mais il n’est que 20 heures au Québec !


			29 juillet :


			À Montréal, nous dormons dans l’internat d’un lycée. Les chambres d’étudiant sont inoccupées pendant l’été. J’adore cet endroit. Les chambres sont petites mais la cafétéria est grande et le petit-déjeuner est à volonté. J’ai toujours faim en me levant le matin et encore plus quand je suis en vacances. 


			Au self de la cafétéria, il y a des œufs et même des pommes de terre rôties en plus des croissants! Comment peut-on manger des pommes de terre à 8 heures du matin ? Apparemment, c’est tout à fait normal pour les Québécois !


			I eat pancakes twice (small and thick crepes) with maple sirup. I didn’t know that but it’s what I prefer eventually!


			This maple sirup is made from a maple tree which grows only in some regions of Canada.


			Le sirop d’érable est sucré et a la même couleur que le miel. Il est délicieux sur des crêpes, se mélange aussi dans les yaourts mais son goût ne ressemble pas à du miel.


			Nous nous baladons dans un immense parc en plein centre-ville, le parc du Mont Royal, qui aurait aussi pu s’appeler le parc des écureuils !


			Dozens of squirrels04 are running everywhere all around us. A squirrel even jumps over Léa’s brother’s backpack!05


			Léa and I get the chance to cuddle06 some of them because they are used to being approached.


			Nous nous goinfrons dans un fast-food avec des yeux plus gros que le ventre. Nous cherchons les gobelets pour les enfants mais il n’y en a pas. Nos yeux s’écarquillent à la vue de la taille des burgers et des gobelets à soda que l’on nous a servis. Ils sont deux fois plus gros qu’en France !


			Nous déambulons dans le « Biodôme » en guise d’activité digestive. Le Biodôme n’est pas un zoo classique tel que nous les connaissons. Ce lieu unique concentre quatre écosystèmes grandeur nature afin d’accueillir les animaux comme s’ils étaient à l’état sauvage. Tout à l’intérieur a été recréé pour que les animaux et les végétaux se sentent dans leur environnement naturel : la luminosité, la végétation, la température, le taux d’humidité et même le rythme des saisons !


			For instance, there is a glass roof that makes the place hot and wet, as if we were in a greenhouse. There is also a river with a heavy current where all kinds of fishes swim. 


			Le Biodôme abrite donc des milliers d’espèces et de plantes. Nous passons de la forêt tropicale (chaude et humide), à la forêt québécoise en passant par les bords du Saint-Laurent et au pôle Nord. Ces écosystèmes permettent de protéger des espèces animales menacées d’extinction et de les réintroduire ensuite dans la nature.


			En fin de journée, nous avons hâte de quitter cette grande ville, ses couloirs de métro et les interminables souterrains bétonnés conçus pour marcher à l’abri pendant les longs mois d’hiver. 


			30 juillet :


			I am the birthday-girl today; I am 10 years old. We are leaving Lea and her family and will meet in two days. We are going to La Mauricie National Park. We leave the college of Montreal to spend the next nights under a tent in the wild.


			Nous allons nous transformer en de vrais aventuriers. Nous dormons dans un camping au bord d’un lac. Les parents installent les 2 tentes mais mon frère et moi déplions et replions toujours nous-mêmes notre couchage.


			Au crépuscule, nous sommes tout excités de voir pleins d’écureuils aux poils rayés se faufiler entre nos pieds! Ils me chatouillent les chevilles en m’effleurant d’aussi près avec leurs poils soyeux et nous manquons même d’en écraser quelques-uns !



OEBPS/font/MinionPro-Bold.otf


OEBPS/font/TimesNewRomanPS-ItalicMT.ttf


OEBPS/font/Calibri.ttf


OEBPS/image/couv.jpg
Collection : Elsewhere is here.

. [(URS
IMAGINALRE

Francais - Eng|ish





OEBPS/font/AGaramondPro-BoldItalic.otf


OEBPS/font/TimesNewRomanPSMT.ttf


OEBPS/font/AGaramondPro-Bold.otf


OEBPS/font/AGaramondPro-Italic.otf


OEBPS/font/MinionPro-BoldIt.otf


OEBPS/font/Calibri-Italic.ttf


OEBPS/image/1.png
Notre circuit:
Montréal, le parc de la Mauricie, La Malbaie, la traversée du Saint Laurent, la
Gaspésie, le Florillon, Québec et retour a Montréal
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